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Togidubnus: ad urbem saepe adibas?

Quintus: ita véro. nam in villa Barbilli dit habitabam.

ad portum
I

ad urbem cum Lucia quondam contendi, quod Clémentem
visitare volebamus. ille tabernam prope portum Alexandriae
possidebat. Barbillus, qui portum bene cognoverat, nos
dlcebat.

in urbe erat ingens multitudo, quae vias complébat. 5
mercatorés per vias ambulabant et negotium inter sé
agebant. feminae ad tabernas adibant; tabernarii
feminis cibum véndébant. pauperés féminas vocabant
pecuniamque petébant. milités Romani, qui urbem
custodiebant, per vias urbis procédebant. difficile erat 10
nobis per vias ambulare, quod maxima erat turba.

tandem ad portum Alexandriae pervénimus, sed in via
plarimi virt nobis obstabant. in turba virorum erant Aegyptil,
Graecl, Indi, Iddaerl, Syri. in media turba stabat magister
Graecus, qui contentionem cum fabro IGdaeo habébat. 15
omnés virt magnum clamorem facieébant. alit Graecum, alil
Iudaeum incitabant.

Ldcia, postquam hoc vidit, anxia

‘melius est nobis,” inquit, ‘ad villam Barbilli revenire, mi
frater. hodié ad tabernam Clémentis Tre nOn possumus. viae  2¢
in hac parte urbis sunt periculosae.’

Barbillus consénsit; ego tamen recusavi.

‘age!” sorori respondi. ‘guamquam viae sunt periculosae,
ad villam redire nolo. longum iter iam fécimus. paene
ad tabernam Clémentis pervénimus. necesse est nobis 25
cauté procéedere.

IT

tum rés mala accidit. faber Iudaeus ad terram cecidit
exanimatus, quod magister Graecus eum percusserat.

deinde omnés inter sé pugnabant. simul militeés Romani,

qui tumultum audiverant, in turbam virorum ruérunt.

Iudaeds comprehendébant. 5

Stage 17

quondam one day, once

ille he

possidébat: possidéere
pOSSess

multitado crowd, throng

tabernarir: tabernarius
shopkeeper
petebant: petere
beg for, ask for

plarim1 very many
nobis obstabant

were standing in our way
Indi Indians
Iudaer Jews
Syri Syrians
magister captain (of a ship)
melius est it would be better
parte: pars part

mala bad

simul at the same time
tumultum: tumultus
disturbance, disorder



ubi hoc sénsi, sollicitus eram. sed Barbillus nos ad casam
proximam statim duxit.

‘necesse est nobis hanc casam intrare et periculum évitare.’

mercator per ianuam casae forte spectabat. ubi
Barbillum vidit, nos in casam suam libenter accépit. ‘est
Philémon,” mihi dixit Barbillus, ‘mercator Iidaeus qui saepe
mecum negotium agit.’

ubi hoc audivi, magis timebam. nam in casa viri Itdael
eramus; extra ianuam casae Romani Iudaeods
comprehendébant.

subitdo sonos audivimus. ianuam pulsabat miles.

‘necesse est vobis hanc ianuam aperire! hominés infesti
ad hanc casam efflgerunt. vidistisne eds?’

Philemon perterritus erat. Barbillus tamen ianuam
fortiter aperuit, et impavidus

‘desiste!” inquit. ‘nalli hominés Infesti in hac casa sunt.’

miles statim discessit, quod Barbillum agnovit. tum
Philemon exclamavit,

‘laudate Deum! tati sumus! Deus nos défendit. homineés
infesti in hac urbe non sunt Itdael’

Unrest in Alexandria

People flocked to the prosperous city of Alexandria from all over
the ancient world, bringing with them a diversity of cultures,
beliefs, languages and ideas. For many years the Greeks who

ruled Egypt considered all migrants from other parts of the Greek

world to be ‘Greek’. This included a sizeable Jewish community

which made up around one-third of Alexandria’s population.
When the Romans took control of Egypt and Alexandria in

30 BC, they removed ‘Greek’ legal status and its privileges from

many people, including the Jews of Alexandria. As tension in the

city grew, the Romans blamed the widespread social unrest on
the Jewish population.

In AD 38 violence erupted when the Jews of Alexandria were
targeted by the Roman authorities. Eventually the Emperor
Claudius condemned the resulting slaughter, but he would not
grant the Jews equal rights with the rest of the city’s residents.

Over the next few decades, the situation deteriorated even further.
In AD 66 the Romans began a war against the Jews living in Judaea.

At the same time, anti-Jewish violence escalated in Alexandria,
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where the historian Josephus tells us that 50,000 Jews were killed.

forte by chance
accepit: accipere
take in, receive

magis more

extra ianuam
outside the door

defendit: défendere defend

This model shows the Second
Temple in Jerusalem, the
building most sacred to the
Jewish people. The Romans
destroyed it in AD 70.

Stage 17 95



OvVID’S NOTEBOOK némen
1st Edition (Revised)
First-Day Text

JUVENAL’S SATIRES 3.268-277

The poet Juvenal, who was a contemporary of Martial, an often sardonic poet like Catullus — both Martial and
Juvenal lived roughly a century after the death of Catullus — wrote about daily life, often focusing on the difficulties
of simply existing in the city of Rome, filled with the sort of hardships found in so many overcrowded major cities
throughout history. Rome could be a dangerous place, and Juvenal paints a rather vivid picture of that in this rather
colorful excerpt from a much longer work. Sardonicism, indeed, could be a Roman writerly virtue.

As you read (and write out a translation), ask yourself what it must have felt like to see the things he sees in real
time. Moreover, this is satire — Roman satire, that is, as it was the ancient Romans who introduced the genre to
literature — and so, what is the tone Juvenal strikes here? Can we take what he describes at face value? And within
that complexity, what can we learn about the actual experience of living in Rome during the Second Century CE
from these lines of verse?

NOTA BENE: Juvenal’s Latin, like that of Catullus,
has rather flexible word order. As such, be patient with
yourself as you read!

268 ...respice nunc alia ac diversa pericula noctis:
269 quod spatium téctis sublimibus unde cerebrum
270 testa ferit! quotiens rimosa et curta fenestris

271 vasa cadant! quanto percussum pondere signent

272 et laedant silicem!

respice consider cerebrum, -1, nt. brain, skull cadant tend to fall
alia other testa, -ae, f. brick, tile quantd... pondere! with how great a
diversus, -a, -um different, various ferio, -ire to strike, hit weight!
nox, noctis, f. night quotiens! how often! percussum... silicem the pavement
quod spatium! what a (long) distance rimosus, -a, -um leaky (as it is) struck
(there is)! curtus, -a, -um cracked signent do they mark
tectum, -1, nt. roof fenestra, -ae, f. window laedant damage
sublimis, sublimis, sublime high vasa, -orum, nt. (pl.) containers,
unde from where vessels, pots

The poem continues on the other side...




FIRST-DAY TEXT
JUVENAL’S SATIRES 3.268-277 (cont.)

The poem continues with more social commentary and keen observations about the experience of simply walking
through the streets of Rome...

272 ...possis ignavus haberi

273 et subiti casus inprovidus, ad céenam si

274  intestatus eas: adeo tot fata, quotilla

275 nocte patent vigilés té praetereunte fenestrae.
276 ergo optes votumque feras miserabile tecum,

277 ut sint contentae patulas defundere pelves.

possis = potes tot... quot as many... as (...that) feras you should bring
ignavus, -a, -um lazy fatum, -1, nt. fate, destiny; misfortune, miserabilis, miserabilis, miserabile
haberi to be considered doom, death miserable, pathetic, sad
subitus, -a, -um sudden adeo tot fata = adeo tot fata sunt técum = cum te
casiis of a fall illa that ut that
inprovidus, -a, -um unforeseeing, pateo, patere, patul to be open, lie sint = sunt
thoughtless open contentus, -a, -um content, satisfied
céna, -ae, f. dinner vigiles té watching you patulus, -a, -um (only) open (i.e.
intestatus, -a, um intestate (i.e. te praetereunte as you go past empty)
without having made a will) fenestra, -ae, f. window defundo, defundere, defadi,
eas you go optes you should (make a) wish defasum to pour out
adeo indeed votum, -1, nt. vow, prayer pelvis, -is, f. washbasin*

* An ancient washbasin might have been used to clean one’s hands, or just as likely as the equivalent of a modern toilet.

A depiction of
the Roman poet
Juvenal from

an 1857

frontigpiece.

JUYENAL.

FARPER & BROTHEKS
1437




OvVID’S NOTEBOOK némen
1st Edition (Revised)
First-Day Text

JUVENAL’S SATIRES 3.278-288

Juvenal’s sardonic observations of the dangers of a Roman night continue here, this time giving us a particular
character we might find during a routine evening of peril.

As you read (and write out a translation), ask yourself the following: what are we to make of this brutish
stranger? And how does the hint of a first-person language toward the end affect the narrative — if we can call it a
narrative at all? Is this “1” voice likely based on Juvenal’s own experience? And how would we go about trying
to answer such a question in the first place?

278 ebrius ac petulans, qui nullum forte cecidit,

279  dat poenas, noctem patitur lugentis amicum

280 Pelidae*, cubat in faciem, mox deinde supinus:

281 [ergo™* non aliter poterit dormire; quibusdam]

282 somnum rixa facit.

ebrius, -a, um drunk poena, -ae, f. punishment deinde then
petulans, (gen.) petulantis rude, dat poenas is paying a penalty supinus, -a, -um on his back, face up
unruly, impudently or boisterously nox, noctis, f. night ergod = nam**
aggressive patitur is suffering, enduring aliter otherwise
qui (a man) who lugentis... Pélidae [ike Achilles dormio, -ire, -Ivi, -itum to sleep
nullus, -1, m. no one mourning (+ACC.)* quibusdam for certain people
forte by chance (on this particular cubo, cubare to lie down somnus, -1, m. sleep
evening) facies, -€1, f. face rixa, -ae, f. a brawl, a fight
caedo, -ere, cecidi, caesum fo strike, in faciem on his face facit = effecit
beat; murder mox soon

* Juvenal is comparing the night that this man is going through with the sort of night Achilles went through in the Iliad, when he
mourned the loss of his beloved Patroclus. Because this is satire, though, we can read this as Juvenal ridiculing the man for mourning his
inability to find someone to attack.

** It is generally believed that this line was a mistake from later scribes, and that Juvenal didn’t actually write it. For our purposes
though, translate ergd here not as “therefore,” but as “for” instead.

The poem continues on the other side...




FIRST-DAY TEXT

JUVENAL’S SATIRES 3.278-288 (cont.)

In these next few lines, we get a sense of how this pugnacious stranger acts towards certain types of people, as

opposed to the speaker in this poem. ..

282

sed quamvis inprobus, annis

283 atque mero0 fervens, cavet hunc quem coccina laena*

284  vitari iubet et comitum longissimus 6rdo*,

285 multum* praeterea flammarum et aénea lampas*.

286 me, quem luna solet déduicere vel breve liumen

287 candeélae, cuius dispénso et tempero filum,

288 contemnit.

quamvis however (...he may be)

inprobus, -a, -um vile, reprobate,
wicked, rude, violent

annis from youth (i.e. because he is
young)

merum, -1, nt. unmixed wine

fervens, (gen.) ferventis fervent,
raging, red-hot, burning

caveo, -ere to be wary of

hunc this (sort of man)

quem whom

coccinus, -a, -um scarlet

laena, -ae, f. cloak (i.e. an expensive
piece of woolen clothing)

vitari fo be avoided

iubeo, -ere, iussi, iussum fo order

comes, comitis, m./f. companion,
follower, attendant, servant

longissimus a very long

ordo, ordinis, m. a row, a line

multum, -1, nt. a large number

praeterea in addition to that, as well as

flamma, -ae, f. flame, torch

aeneus, -a, -um bronze (i.e. another
sign of wealth)

lampas, lampadis, f. lamp, lantern

lana, -ae, f. moon

soled, solere fo be accustomed, usually

(+inf.)

deduico, -ere, deduxi, deductum to
escort, accompany

vel or

brevis, brevis, breve brief, short

lamen, liminis, nt. light

candéla, -ae, f. candle

cuius whose

dispénso, -are, -avi, -atum to
manage, control, tend to

tempero, -are, -avi, -atum fo temper,
regulate, keep under control

filum, -1, nt. wick

contemno, -ere, contempsi,
contemptum to despise; have no

fear of

* The nouns laena and 6rdo and multum and lampas are all subjects of the verb iubet.




OvVID’S NOTEBOOK némen
1st Edition (Revised)
First-Day Text

JUVENAL’S SATIRES 3.288-301

In this next set of lines, Juvenal gives voice to the stranger, who asks a series of striking questions to our narrator
during this nighttime encounter.

As you read (and write out a translation), ask yourself the following: what stands out to you about these
questions? What can they tell us about life and culture in Rome at the time? Are there inferences you feel
comfortable making based on the text in front of you? And what are some aspects of this conversation that you
feel do not provide us with enough information to make such inferences?

288 miserae cognosce prohoemia rixae,

289  sirixa est, ubi tii pulsas, ego* vapulo tantum.

290 stat contra** starique iubet. parére necesse est;

291 nam quid agas, cum te furiosus cogat et idem

292  fortior?

cognosco, -ere, -ndVi, -nitum fo get pulso, -are, -avi, -atum to hit, strike quid? what?
to know, learn, understand; vapuld, -are fo be flogged, beaten agas = agis
recognize, identify tantum only, merely cum when

prohoemium, -i1, nt. prelude, preface, contra* opposite, facing (me) furidsus, -1, m. a madman
beginning stari* (me) to stop cogat = cogit

rixa, -ae, f. a fight, a brawl necesse necessary idem that same (guy)

ubi where, when nam for

* Though it does not appear in the text, we can imagine the word et appears just before ego.

** It might make sense to imagine that the word me appears here, as the glossing underneath the passage indicates.

The poem continues on the other side...




FIRST-DAY TEXT
JUVENAL’S SATIRES 3.288-301 (cont.)

The questions from the stranger appear here in the next five lines, and they include a rather surprising detail. What
are we to make of the proseucha that appears at the end?

292 “unde venis?” exclamat, “cuius acéto,
293  cuius conche* tumés? quis técum sectile porrum™**
294  sutor et elixi vervecis labra comedit?***

295 nil mihi respondés? aut dic aut accipe calcem.

296 ede ubi consistas*™**; in qua té quaero proseucha?”

unde from where porrum, -1, nt. leek** accipio, -ere, -cépi, -ceptum to
exclamo, -are, -avi, -atum fo exclaim, sutor, sutoris, m. shoemaker accept, receive

shout elixus, -a, -um boiled calx, calcis, f. heel; foot (as in, getting
cuius whose vervex, vervecis, m. wether (a male kicked by the bully with his calx)
acetum?, -1, nt. vinegar, sour wine sheep, served as a meal in this edo, edere, edidi, editum to put
conchis*, -e, f. bean context) forth; declare, tell (me)
tumeo®, -ere to be swollen (from) labrum, -1, nt. lip consisto, -ere, constiti to stand, take
quis? who? what? comedd, comedere, comédi, up a position™**
técum = cum té coméstum to eat up, devour in qua... proseucha? in what
sectilis, sectilis, sectile cut (as in, for nil = nihil synagogue?

example, “fresh cut grass”) mihi = dative of ego/me

* The reference here is to a staple of the sort of diet that an impoverished person in Rome might be forced to adhere to. Moreover, the
swelling depicted with the verb alongside the conche here is likely a crude remark about flatulence.

** Leeks are a vegetable in the same family as onions, garlic, scallions and other strong-smelling plants — the insult here is that the bully
can smell the bad breath of our narrator.

*** This entire line about the shoemaker and what he and the narrator might have eaten together is filled with various references
designed, once again, to insult in various ways — perhaps referencing social class and otherness, generally.

**** The bully here, according to several commentaries, is implying that the narrator stands consistently (an English derivative of
consistere) at a certain spot asking for money because of impoverished circumstances.

The poem continues on the other side...




FIRST-DAY TEXT
JUVENAL'’S SATIRES 3.288-301 (cont.) nomen

In this final section of our excerpt (note that there is still quite a bit more description from Juvenal beyond what we
have here), the narrator comments on the experience of receiving those questions. ..

297  dicere si temptes aliquid tacitusve recedas,

298 tantumdem est: feriunt pariter, vadimonia deinde
299 T1rati faciunt. libertas pauperis haec est:

300 pulsatus rogat et pugnis concisus adorat

301 ut liceat paucis cum dentibus inde reverti.

tempto, -are, -avi, -atum fo attempt, pariter equally, either way pugnus, -1, m. 4 fist

try (temptés = temptas) vadimonium, -1, nt. bail concisus having been cut up, struck
aliquid something deinde then down, cut to pieces
tacitus, -a, -um quiet, silent iratus, -a, -um angry adoro, -are, -avi, -atum fo beg
-ve or libertas, libertatis, f. freedom ut liceat that it be permitted
recédd, -ere, -cessi, -cessum o go pauper, pauperis, m. an impoverished paucus, -a, -um few, a few

back, withdraw, leave (recédas = person, a pauper déns, dentis, m. tooth

recédis) haec this inde from there, after that
tantumdem just the same pulsatus, -a, -um having been hit, reverti to turn back, return
ferio, -ire to strike, hit; kill struck

* The sentiment is somewhat confusing, but the idea here is that either option — that is, the options listed in line 297 — would prompt
the bully to claim that the narrator, by being attacked, hurt him to such a degree that he needs to sue him in court for assault — a sort of ancient
gaslighting by reversing the role of victim and attacker here.




E Navigation
Masada
I

ex carcere, ubi captivi custodi€bantur, tristés clamores
audiébantur. duae enim féminae Itidaeae, superstit€s edrum qui
contra Romands rebellaverant, fortinam suam lagebant. altera
erat anus septuaginta annorum, altera matrona triginta annos
nata. Gina cum €Ts in carcere erant quinque liberT, quorum Simon 5
nati maximus sdlacium matri et aviae ferre temptabat.
“mater, ciir ti lacrimis opprimeris? noli lugére! decorum est
Iudaeis fortitiidinem in rébus adversis praestare.”
mater filium amplexa,
“melius erat,” inquit, “cum patre vestro perire abhinc annos 10
novem. clir tum a morte abhorrui? ciir vos servavi?
Simdn, his verbls commatus, matrem rogavit qud modo
periisset pater atque quaré rem prius non narravisset. eam oravit
ut omnia explicaret. sed tantus erat dolor matris ut primé nihil
dicere posset. mox, cum s€ collégisset, ad liberds conversa, 15
“de morte patris vestrI,” inquit, “prius narrare nélebam né vos
quoque perirétis, exemplum eius imitati. nam ta fratrésque
obstinatione iam nimium afficimini. nunc tamen auded vobis
totam rem patefacere quod nés omnés cras moritiirT sumus.

SRTe e 1 an

- 123

Itudaeae: Iuidaeus Jewish

superstités: superstes survivor

rebellaverant: rebellare rebel,

revolt

lugebant: liagere lament, mourn

altera ... altera one ... the other

... annds nata ...years old

iina cum fogether with

natii maximus eldest

aviae: avia grandmother

opprimeris: opprimere
overwhelm

rébus adversis: rés adversae
misfortune

praestare show, display

amplexa: amplexus having

embraced
abhinc ago
abhorrui: abhorrére shrink
(from)

exemplum example
imitati: imitatus having
imitated
obstinatione: obstinatio
stubbornness
afficimini: afficere affect
cras fomorrow

The rock of Masada, showing the Roman siege ramp built on the west (right) side.

“nos Iudael contra Romands trés annds pugnare cogébamur. annd

quartd iste Beelzebub, Titus, urbem Ierosolymam expugnavit.
numquam ego spectaculum terribilius vidi: ubique aedificia
flammis consiimébantur; ubique viri, féminae, liberl
occidébantur; Templum ipsum a militibus diripi€batur; tota
urbs Evertebatur. in illa clade periérunt multa milia Ifidaerum;
sed nos, quamquam a militibus Infestis circumveniébamur, cum
circiter mille superstitibus effigimus. duce Eleazard, ad ripem
Masadam processimus; quam ascendimus et occupavimus. ti,
Simon, illo tempore vix quinque annds natus eras.

“riipes Masada est alta et praerupta, prope lacum Asphaltitén
sita. ibi nds, minitionibus undique défénsi, Romanis dit
resistebamus. intere@ dux hostium, Licius Flavius Silva, ripem
castellis multis circumvénit. deinde milit&s, iussi Silvae,
ingentem aggerem usque ad summam ripem exstrix&runt.
postrémo aggerem ascendérunt, magnamque partem
munitionum igni déléverunt. tandem, cum nox appropinquaret,
Silva milit€s ad castra rediixit ut proximum diem victoriamque
exspectarent.”

I1

“illa nocte Eleazarus Itidaeis consilium dirum proposuit.

“‘magnd in discrimine sumus,” inquit. ‘nds Itdaei, Ded
confisi, Romanis adhiic resistimus; nunc illT nds in servititem
trahere parant. niilla spés saliitis nobis ostenditur. nonne melius
est perire quam ROmanis c&dere? ego ipse mortem mea mani
nflictam accipid, servitiitem spernd.’

“his verbis Eleazarus tantum ardorem in ItidaeTs excitavit ut
ad mortem statim festinarent. virT uxorés liberdsque amplexi
occidérunt. cum hanc diram et saevam rem confécissent, decem
eorum sorte ducti céterds interfécérunt. tum tinus ex illis, sorte
invicem ductus, postquam novem reliquds interfécit, s€ ipsum
gladio transfixit.”

“qud modd nos ipsi effigimus?” rogavit Simon.

“ego Eleazaro parére non potui,” respondit mater. “amore
liberorum medrum pliis quam timore servitiitis afficiebar.
vobiscum in loco subterraned latebam.”

“ignava!” clamavit Simon. “ego mortem haudquaquam timeo.
ego, patris exempll memor, eandem fortitiidinem praestare
vol5.”

20

25

30

35

10

15

Beelzebub Beelzebub, devil
Ierosolymam: Ierosolyma
Jerusalem

expugnavit: expugnare

storm, take by storm
circiter about
duce: dux /eader
riipem: riipeés rock, crag
praerupta: praeruptus sheer,

steep
lacum Asphaltitén: lacus
Asphaltités Lake
Asphaltites (the Dead Sea)

minitionibus: minitio

defense, fortification
undique on all sides
castellis: castellum fort
iussii Silvae at Silva's order
aggerem: agger ramp, mound

of earth

usque ad right up to
igni, abl: ignis fire

discrimine: discrimen crisis
confisi: confisus having
trusted, having
put trust in
servitiitem: servitiis slavery
inflictam: infligere inflict
ardorem: ardor spirit,
enthusiasm
sorte ducti chosen by lot
reliquds: reliquus remaining
transfixit: transfigere stab

timore: timor fear

subterraned: subterraneus
underground

haudquaquam not at all

memor remembering, mindful of

eandem the same
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E Navigation

About the language 2: more about the passive voice

1 Study the following examples:

ego de consilio dird narrare cogor.

I am forced to talk about a dreadful plan.

ciir ti lacrimis opprimeris?

Why are you overwhelmed by tears?

nos a militibus Infestis circumveniébamur.

We were being surrounded by hostile soldiers.

ta fratrésque obstinatione nimium afficimini.

You and your brothers are affected too much by stubbornness.

2 You have now met many of the passive forms for the present and imperfect tenses.
Compare all the passive forms with the active forms.

PRESENT TENSE
present active present passive
portd I carry, I am carrying portor I am (being) carried
portas you carry (are carrying)  portaris you are (being) carried
portat s/he carries (is carrying)  portatur s/he is (being) carried
portamus we carry (are carrying)  portamur we are (being) carried
portatis you carry (are carrying)  portamini you are (being) carried
portant they carry (are carrying) portantur they are (being) carried

IMPERFECT TENSE

imperfect active imperfect passive
portabam I was carrying portabar I was being carried
portabas you were carrying portabaris you were being carried
portabat s/he was carrying portabatur  s/he was being carried
portabamus  we were carrying portabamur  we were being carried
portabatis you were carrying portabamini  you were being carried
portabant they were carrying portabantur  they were being carried

3 Further examples:

arcus Tit1
|

postridi€ mane ingéns Romanorum multitads ad arcum TitT
undique conveniébat. di€s féstus ab omnibus civibus
celebrabatur. Imperator Domitianus ed di€ fratri Titd arcum
dedicatiirus erat. iussii Imperatoris pompa magnifica totam per
urbem diic€batur.

multae sellae a servis prope arcum ponébantur. illiic multi
senatores, spé favoris Domitiani, conveni€bant. inter eds Salvius,
togam splendidam geréns, locum quaerébat ubi conspicuus
esset. inter equités, qui post senatores stabant, aderat Haterius
ipse. favorem Imperatoris avidé spérabat, et in animd volvebat
quandd a Salvi6 praemium promissum acceptiirus esset.

ara ingens, pro arci exstriicta, a servis floribus ornabatur.
circum aram stabant vigint sacerdotés. aderant quoque
haruspic€s qui exta victimarum Inspicerent.

interea pompa lent€ per Viam Sacram diic€batur. prima in
parte inc€débant tubicinés, tubas inflant€s. post eds vénérunt
iuvengs, qui triginta taurds cordnis ornatds ad sacrificium
diicébant. tum multT servi, qui gazam Ifidae6rum portabant,
primam pompae partem claudébant. huius gazae pars
pretiosissima erat ménsa sacra, tubae, candélabrum, quae omnia
aurea erant.

septem captivi lidaei, qui media in pompa incédebant, a
spectatoribus vehementer dérideébantur. quinque liberi, serénd
vultd incédent€s, clamores et contumeélias neglegébant, sed duae
féminae pliirimis lacrimis spectatorés drabant ut liberis
parcerent.

post captivos venit Domitianus ipse, currii magnifico vectus.
post Imperatorem 1bant ambo consulés, quorum alter erat L.
Flavius Silva. magistratiis nobilissimi effigiem Titl in umeris
portabant. a militibus pompa claudébatur.

'

undique from all sides

deédicatiirus going to dedicate
5

favoris: favor favor
conspicuus conspicuous, easily
seen
10 equités equites (wealthy
men ranking below senators)
quandd when
acceptiirus going to receive
exta entrails
15
incédebant: incédere march, stride

gazam: gaza freasure
claudébant: claudere conclude,
20 complete

vultii: vultus expression, face
25 currii: currus chariot
vectus: vehere carry
consulés: consul consul (senior
magistrate)
magistratiis: magistratus
30 magistrate (elected official
of Roman government

a cir ad carcerem rediicimur? ab hostibus circumveniris.

b tii et amicus a captivis décipimini. tacére iubeor. & = ___‘( % D

¢ acciisor; Instruuntur; docémur; laedimini; comprehenderis; oppugnatur. (T r ’ ? f‘

d acomitibus déserébar. in fossas iaciebamini. ¢ ‘ ! ) . )

R . e S g, ; »” ‘ ‘/ f‘ . Carving on .the Arch of Titus, showing Ihel

f Eligeébantur; vitabaris; extrahébamur; adiuvabamini; arcessébatur; liberabar. ’ ; | I_reas_“rgs of the Temple at Jemm,lem carried

in triumph through the streets of Rome.
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II

When you have read this part of the story, answer the questions on
the next page.

ad arcum pompa pervénit. Domitianus, € currii €gressus ut
sacrificium faceret, senatorés equitésque saliitavit. tum oculds in
arcum ipsum convertit. admiratione affectus, Imperator Salvium
ad s€ arcessitum valdg laudavit. el imperavit ut Haterio gratias
ageret. inde ad aram progressus, cultrum c€pit qud victimam 5
sacrificaret. servus el iugulum tauri obtulit. deinde Domitianus
victimam sacrificavit, haec lociitus:

“tibi, dive Tite, haec victima nunc sacrificatur; tibi hic arcus
dedicatur; tibi gratiae maximae a populd Romané aguntur.”

subitd, dum Romani oculds in sacrificium intenté défigunt, 10
Simon occasionem nactus prosiluit. medios in sacerdotés irrapit;
cultrum rapuit. omnés spectatorés immoti stabant, audacia eius
attonitl. Domitianus, pavore commotus, pedem rettulit. non
Imperatorem tamen Simon petivit. cultrum in mani tenéns
clamavit, 15

“nds, qui superstités Iidaedrum rebellantium sumus,
Romanis servire nolumus. mortem obire malumus.”

haec lociitus, facinus dirum commisit. matrem et aviam
amplexus cultrd statim occidit. tum fratrés sordrésque,
haudquaquam resistent€s, eddem mod? interfécit. postrémo 20
magna voce populum Romanum détestatus s€ ipsum
cultrd transfixit.

admiratione: admiratio

admiration
inde then
cultrum:culter knife

dive: divus divine

dum while

deéfigunt: defigere fix

occasionem: occasid opportunity

nactus having seized

prosiluit: prosilire leap forward,
Jump

pavore: pavor panic

pedem rettulit: pedem referre

step back

servire serve (as a slave)

malumus: malle prefer

eddem modo in the same way

détestatus having cursed

Questions

- IS B W I N

10
11

12
13
14
15

What was Domitian’s purpose when he left his chariot (lines 1-2)?

What did he do next (line 2)?

admiratione (line 3). What caused this feeling? What did it prompt

the emperor to do?

What order did the emperor give to Salvius?

Why do you think the emperor did not wish to meet Haterius personally?
inde ... obtulit (lines 5-6). Describe how the victim was to be sacrificed.

To whom were the emperor’s words addressed (lines 8-9)?

What three points did he make in his speech (lines 8-9)?

subitd ... prosiluit (lines 10-11). Why did Simon’s action at first pass unnoticed?
medids in sacerdotes irrapit (line 11). Why did he do this?

Write down the Latin phrase that explains the reaction of the spectators
(lines 12-13).

Why do you think Domitian was pavore commatus (line 13)?

matrem ... interfécit (lines 18-20). Describe Simon’s actions.

Describe Simon’s death (lines 20-22).

Look back at lines 16-22. In what ways did Simon’s words and actions copy
those of Eleazarus at Masada (Masada II, lines 2-12)?
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